Recto

(Upper section of leaf is unreadable)

o OF tanploev? n[pag kat NUELS
odhopev aAn[Aoug ayarmav
20y 6e1G momote t[eBeatal

Tov v’ gav ayamn[wpev aAln
Aoug o OF £€° nuwv [pevel kat n a
yarin] autou t[eteAelwpievn

(Lower section of leaf is unreadable)

Verso

(Upper section of leaf is unreadable)

Yoneotaikev t]o[v YN cwtn

pa tou koou]ou [*og eav opolo
ynon ott IH]Z gotw o [Y]Z tou
OY 0 67 ev] autw peveL Kal

0 0% ev av]tw eotwv Pkat nue®
EYVWKAHE]V KOL TIEMLOTEUKA
pev tnv] ayannv nv exeL o XPZ
ev nuwv o O]F afy]ann sotwv kd
0 LEVWV €]V TN ayartn ev tw
00 pevet kat o O]F ev avtw [u]e
el ev toutw tet]e[elwTat n

b

(Lower section of leaf is unreadable)

Papyrus 9: Dated to the Third Century CE Containing 1 Yahuchanon 4:11-12, 14-17

Transcription and Direct Word Translation

1 Yahuchanon 4:11b-12a

@ Spelling mistake for
NYQOOEV.

b Mishap for ON.

¢ The scribe used an over-bar to
indicate the Greek v.

1 Yahuchanon 4:14b-17a

@ Amended to nuetg by writing
tc superlinearly.

b The scribe used an over-bar to
indicate the 1 of kau.

Front Side of Leaf

1The God .......... ayls, also we

are indebted each o[ther to cherish.
2Nobody at any time has c[ontemplated
the ...>. If we ma[y cherish each o-

ther, the God in us [remains, and the |-
ove] His ha[ving been perfected

Reverse Side of Leaf

4has despatched t]h[e Son as deliv-

erer of the wo]rld. [**Whoever may pro-
fess the fact that Yahush]ua exists as the [So]n of the
God, the God in hilm remains, and

the God in hiJm exists. 6And our?

have understood]d and we have trust-
ed the] love that holds the Messiah

in us. The Go]d as I[o]ve exists, and

the one remaining i]n the love in the
God remains, and the Go]d in him [r]em-
ains. Y7In this has bee]n pe[rfected the

1 Yahuchanon 4:11-12a

@Manuscript reading is no
known Greek word. Should say
has cherished.

b Should say God.

1 Yahuchanon 4:14b-17a

2Though a known Greek word,
the initial reading is nonsensical
in this context. Alteration gives
we.



